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Anexo

Manual de instrucciones de la batería de
tracción JH

Z Este manual de instrucciones sólo está permitido para los tipos de batería de la
marca Jungheinrich. En caso de utilizar otras marcas, se tienen que respetar los
manuales de instrucciones de los fabricantes.
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Cargar la carretilla mediante una
grúa

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

Ahora la carretilla elevadora está lista para ser cargada con una grúa.

Z

Cargar la carretilla mediante una
grúa 

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

Ahora la carretilla elevadora está lista
para ser cargada con una grúa.





Asegurar la carretilla para el transporte

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

Ahora la carretilla está lista para ser transportada.



Procedimiento

Ahora es posible poner en servicio la carretilla, véase página 67.
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Z



Requisitos previos

Procedimiento

La batería está al descubierto.



AVISO



Cargar la batería

Requisitos previos

Procedimiento

La batería se está cargando.

Finalizar la carga de la batería, restablecer la disponibilidad para el servicio

AVISO

Requisitos previos

Procedimiento

La carretilla está de nuevo lista para el servicio.
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Cargar la batería

Requisitos previos

Procedimiento

La batería se está cargando.

Z



Finalizar la carga de la batería, restablecer la disponibilidad para el servicio

AVISO

Requisitos previos

Procedimiento

La carretilla está de nuevo lista para el servicio.

Z







Desmontar la batería

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

Z

Z

La batería está desmontada.



Montaje de la batería

Requisitos previos

Procedimiento

Z

Z

La batería está montada.

Z



Montar el tope de batería

Requisitos previos

Procedimiento

Z

El tope de batería está montado.
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Realización de una revisión antes de la puesta en servicio diaria

Procedimiento



Encender la carretilla

Requisitos previos

Procedimiento

o

o
Z

o

La carretilla está lista para el servicio.

t

o o



Procedimiento



Estacionar la carretilla elevadora de forma segura

Procedimiento

o
o

o

La carretilla está estacionada.









Pulsar el interruptor de parada de emergencia

Procedimiento

Todas las funciones eléctricas están desconectadas. La carretilla es frenada hasta
su parada total.

Z
 Soltar el interruptor de parada de emergencia

Procedimiento

Se conectan todas las funciones eléctricas, la carretilla vuelve a estar lista para el
servicio (siempre y cuando la carretilla estuviera lista para el servicio antes de
accionar el interruptor de parada de emergencia).

Z o



Z



Requisitos previos

Procedimiento

Z

Se suelta el freno y la carretilla emprende la marcha en el sentido seleccionado.
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Inversión de marcha durante la marcha

Procedimiento

La carretilla es frenada hasta que se traslada en el sentido de marcha contrario.



Z

Encender la marcha lenta

Procedimiento

El freno se suelta. La carretilla se mueve a velocidad lenta.

Desconectar la marcha lenta

Procedimiento

Si la barra timón se encuentra en la zona de
frenado “B”, el freno se activa y la carretilla se
detiene.
Si la barra timón se encuentra en la zona de
marcha “F”, la carretilla sigue avanzando en
marcha lenta.

Termina la marcha lenta y es posible volver a trasladar la carretilla a velocidad
normal.



Procedimiento

La carretilla es conducida en el sentido deseado.

Z o

Procedimiento

La carretilla elevadora es frenada con el
freno de servicio mediante frenado
generador hasta su parada total.

Z Con el frenado generador tiene lugar una
realimentación de energía a la batería
consiguiéndose así un periodo operativo
más largo.

F

B

B



Procedimiento

La carretilla es frenada con el freno de rodadura final hasta su parada total (frenado
generador).

Z Con el frenado generador tiene lugar una realimentación de energía a la batería
consiguiéndose así un periodo operativo más largo.

Procedimiento

La carretilla es frenada por contracorriente hasta reiniciar la marcha en el sentido
contrario.

Z
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Requisitos previos

Procedimiento

AVISO

Z

El dispositivo tomacargas sube.



Requisitos previos

Procedimiento

Z

El dispositivo tomacargas baja.

Requisitos previos

Procedimiento

Se elevan los brazos porteadores.

Requisitos previos

Procedimiento

Los brazos porteadores bajan.
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Requisitos previos

Procedimiento

Z

Se eleva la carga.
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Z



Requisitos previos

o

Procedimiento



Requisitos previos

Procedimiento

Z

La carga está depositada.
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Z

Requisitos previos

Procedimiento

Z

Z

Ambos palets han sido elevados.



Z

Requisitos previos

Procedimiento



Z

Requisitos previos

Procedimiento

Z

Ambos palets han sido depositados.



Z



Utilización como mesa elevadora de trabajo

Requisitos previos

Procedimiento

Las cargas pueden ser cargadas o descargadas manualmente con el dispositivo
tomacargas elevado.



Z
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Soltar el freno

Herramientas y material necesario

Procedimiento

o

o

Z

El freno está suelto. La carretilla puede ser movida.



Activar el freno

Procedimiento

Queda restablecido el estado del freno. El freno ahora está accionado sin corriente.





Descenso de emergencia del dispositivo tomacargas

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

El dispositivo tomacargas baja.

Z Una vez realizado el descenso de emergencia, enroscar el tornillo de la válvula
(69) hasta el tope (con 1,5 Nm +0,5 Nm) y asegurarlo con la contratuerca (68).
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Procedimiento

La carretilla está encendida. 

Se visualiza el código de
configuración introducido.

Z

El código de configuración se
borra.

Se visualiza el nuevo código de
configuración.

Z Si el código de configuración nuevo
ha sido introducido de forma
equivocada, se puede repetir la operación con la tecla debajo del símbolo
“Borrar” (83).

El teclado está activado.

2

5

8

0

1

4

7

3

6

9

C

2 4 1 2



Procedimiento

La carretilla está encendida. 

Se visualiza el código de configuración
introducido.

El código de configuración se borra.

De esta forma este transpondedor se
convierte en el transpondedor de
configuración.

Se muestra el código del transpondedor
de configuración.

Z Si se ha utilizado el transpondedor
equivocado, se puede repetir la
operación con la tecla debajo del
símbolo “Borrar” (83).

Z

El lector de transpondedores está
activado.

4



Procedimiento

La carretilla está encendida.

Procedimiento

La carretilla elevadora está apagada.



Requisitos previos

Procedimiento

El código de configuración introducido
se visualiza mediante círculos
rellenados.

El código de configuración se borra.

Z

Se visualiza el nuevo código de
configuración.

Z

El código de configuración ha sido modificado. 



Requisitos previos

Procedimiento

Hay que introducir el código de
configuración.

Se visualizan todos los códigos de
acceso.

Z

Se visualiza el nuevo código de
acceso.

Z

Se ha añadido un código de acceso nuevo.
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3 3 3



Requisitos previos

Procedimiento

Hay que introducir el código de
configuración.

Se visualizan todos los códigos de
acceso.

El código de acceso ha sido borrado. 1

3

2

1 1 1

2 2 2

3 3 3



Z

Requisitos previos

Procedimiento

El código de configuración introducido
se visualiza mediante círculos
rellenados.

El campo de visualización se desplaza:
Se visualizan inicios de sesión
realizados ya hace más tiempo.

El campo de visualización se desplaza:
Se visualizan inicios de sesión más
actuales.

Se muestra el histórico de inicio de sesión.

2
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1 1 1

3 3 3 3



Procedimiento

La carretilla está encendida.

Procedimiento

La carretilla elevadora está apagada.

Procedimiento

La carretilla elevadora está apagada.

2

5

8

0

1

4

7

3

6

9

C



Requisitos previos

Procedimiento

El código de configuración introducido
se visualiza en la unidad de indicación
(78) mediante círculos rellenados.

El código de configuración se borra.

Z

Se visualiza el nuevo código de
configuración.

Z

El código de configuración ha sido
modificado. 
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Requisitos previos

Procedimiento

Hay que introducir el código de
configuración.

Todos los códigos de acceso se
visualizan en la unidad de
indicación (78).

Z

El código de acceso nuevo se visualiza
en la unidad de indicación (78).

Z

Se ha añadido un código de acceso nuevo.
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Requisitos previos

Procedimiento

Hay que introducir el código de
configuración.

Todos los códigos de acceso se
visualizan en la unidad de
indicación (78).

El código de acceso ha sido borrado.
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Requisitos previos

Procedimiento

El código de configuración introducido
se visualiza en la unidad de indicación
(78) mediante círculos rellenados.

El campo de visualización se desplaza:
Se visualizan inicios de sesión
realizados ya hace más tiempo.

El campo de visualización se desplaza:
Se visualizan inicios de sesión más
actuales.

Se muestra el histórico de inicio de
sesión.
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AVISO

Procedimiento

Aparece un gancho verde que permanece
hasta que se efectúa una confirmación. Si
durante 20 segundos no tiene lugar
ninguna confirmación, aparece una
consulta de acceso. 

La carretilla está encendida.

Z

Procedimiento

La carretilla elevadora está apagada.



Requisitos previos

Procedimiento

El código del transpondedor de
configuración se visualiza en la unidad
de indicación (78).

Se muestra una línea discontinua.

Z

Se muestra el nuevo código del
transpondedor de configuración.

Z

El transpondedor de configuración ha sido
modificado. 



Requisitos previos

Procedimiento

Hay que introducir el transpondedor de
configuración.

Todos los códigos de transpondedor se
visualizan en la unidad de
indicación (78).

Z

Se visualiza el nuevo código de
transpondedor.

Z

Se ha añadido un transpondedor nuevo.

Z



Requisitos previos

Procedimiento

Hay que introducir el transpondedor
de configuración.

Todos los códigos de
transpondedor se visualizan en la
unidad de indicación (78).

El transpondedor ha sido borrado.



Z

Requisitos previos

Procedimiento

El campo de visualización se desplaza:
Se visualizan inicios de sesión
realizados ya hace más tiempo.

El campo de visualización se desplaza:
Se visualizan inicios de sesión más
actuales.

Se muestra el histórico de inicio de sesión.
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Procedimiento



Desmontar la tapa delantera

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

La tapa delantera está desmontada.







Limpieza de la carretilla

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

La carretilla está limpia.



Limpieza de los grupos constructivos de la instalación eléctrica

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

Los grupos constructivos de la instalación eléctrica están limpios.



Comprobar el nivel de aceite

Requisitos previos

Procedimiento

Z

Z
El nivel de aceite ha sido comprobado.

Z



Z



Z
Z

Apretar las tuercas de rueda

Requisitos previos

Herramientas y material necesario

Procedimiento

Las tuercas de rueda están apretadas.
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Comprobar los fusibles

Requisitos previos

Procedimiento

Los fusibles han sido comprobados.

o



Procedimiento
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Procedimiento
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Prefacio
Notas relativas al manual de instrucciones

Para el manejo seguro de la batería de tracción se necesitan los conocimientos que
proporciona el presente MANUAL DE INSTRUCCIONES ORIGINAL. La información
se presenta de forma breve, clara y comprensible. Los capítulos están ordenados por
letras y las páginas están numeradas de forma continua.

Este manual de instrucciones contiene documentación relativa a distintas variantes
de batería y sus equipamientos adicionales. Durante el servicio o la realización de
los trabajos de mantenimiento hay que prestar atención a utilizar la descripción
correspondiente al tipo de batería en cuestión.

Nuestras baterías de tracción y sus equipamientos adicionales se encuentran en un
continuo proceso de desarrollo. Esperamos que entiendan nuestra necesidad de
reservarnos el derecho a efectuar modificaciones en la forma y el equipamiento de
nuestros productos, así como en la tecnología empleada. Por este motivo, del
contenido del presente manual de instrucciones no se deriva derecho alguno con
respecto a determinadas características de la batería de tracción. 

Advertencias de seguridad y señalización

Las advertencias de seguridad y las explicaciones importantes están marcadas
mediante el siguiente sistema de símbolos gráficos: 

PELIGRO!

Indica una situación de peligro extremadamente grave. De no tenerse en cuenta esta
indicación se producirían lesiones graves irreversibles e incluso la muerte.

ADVERTENCIA!

Indica una situación de peligro extremadamente grave. De no tenerse en cuenta esta
indicación podrían producirse lesiones graves irreversibles o lesiones mortales.

PRECAUCIÓN!

Indica una situación de peligro. De no tenerse en cuenta esta indicación podrían
producirse lesiones leves o moderadas.

AVISO

Indica peligro para bienes materiales. De no observarse esta indicación podrían
producirse daños materiales.

Z Este símbolo aparece delante de las indicaciones y las explicaciones.

t Indica el equipamiento de serie
o Indica el equipamiento adicional
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Propiedad intelectual

La propiedad intelectual del presente manual de instrucciones corresponde a
JUNGHEINRICH AG.

Jungheinrich Aktiengesellschaft

Friedrich-Ebert-Damm 129
22047 Hamburgo (Alemania)

Teléfono: +49 (0) 40/6948-0

www.jungheinrich.com
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A Batería de tracción
1 Uso previsto y apropiado

Z Este anexo no es válido para las carretillas elevadoras con baterías de iones de
litio. Para obtener ulteriores informaciones sobre las baterías de iones de litio hay
que consultar los documentos incluidos en el volumen de entrega. 

En el caso de no observarse el manual de instrucciones, de reparar piezas de
recambio no originales, de intervenciones arbitrarias, de usar aditivos del electrolito,
quedará anulado el derecho a garantía.

Hay que observar las indicaciones relativas a la conservación del tipo de protección
durante el servicio de las baterías según Ex I y Ex II (véase el correspondiente
certificado).

2 Placa de características

1 

3

7

9
11

5

2

4

8

6

13 12

14

10

1 Tipo (denominación de la batería)
2 Semana de producción / año de producción
3 Número de serie
4 Número de proveedor
5 Tensión nominal
6 Capacidad
7 Número de vasos
8 Peso
9 Referencia
10 Cantidad de ácido
11 Fabricante
12 Logotipo del fabricante
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13 Marca CE (sólo en el caso de baterías a partir de 75 V)
14 Advertencias de seguridad y advertencias
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3 Advertencias de seguridad, advertencias y otras 

indicaciones

Las baterías usadas son residuos que requieren una supervisión 
especial a la hora de realizar su recuperación.

Estas baterías identificadas con la marca de reciclaje y el cubo de 
basura tachado no deben añadirse a los residuos domésticos.

Hay que acordar el tipo de devolución y de recuperación con el 
fabricante de acuerdo con el art. 8 de la Ley de baterías alemana.

¡Está prohibido fumar!

¡Ninguna llama abierta, brasa o chispas en las proximidades de la 
batería puesto que existe el peligro de explosión y de incendio!

¡Peligro de explosión y de incendio, evitar cortocircuitos por 
sobrecalentamiento!

Mantenerlas alejadas de llamas abiertas y de fuentes de calor 
intensas.
Durante los trabajos con los vasos y las baterías se debería llevar 
un equipo de protección personal (p. ej. gafas de protección y 
guantes de protección). 
Lavarse las manos tras los trabajos. Utilizar sólo herramientas 
aisladas. No procesar la batería mecánicamente ni golpearla, 
apretarla, aplastarla, grabarla, abollarla o modificarla de otra 
manera. 

¡Tensión eléctrica peligrosa! Las piezas metálicas de los vasos de la 
batería están siempre bajo tensión; por lo tanto, no se deberán 
depositar otros objetos o herramientas encima de la batería.
Observar las normativas de prevención de accidentes nacionales.

No inhalar vapores cuando se escapan o salen ingredientes. Utilizar 
guantes de protección.

¡Observar las instrucciones de uso y colocarlas de manera visible en 
el lugar de carga!

¡Realizar trabajos en la batería sólo una vez recibidas las 
correspondientes instrucciones del personal especializado!
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4 Baterías de plomo con vasos de placas tubulares y 
electrolito líquido 

4.1 Descripción

Las baterías de tracción de Jungheinrich son baterías de plomo con vasos de placas
tubulares y electrolito líquido. Las denominaciones de las baterías de tracción son
PzS, PzB, PzS Lib y PzM.

Electrolito

La densidad nominal del electrolito se refiere a 30 °C y el nivel nominal de electrolito
en estado completamente cargado. Temperaturas más altas reducen la densidad de
electrolito, temperaturas más bajas la aumentan.
El factor de corrección correspondiente asciende a ± 0,0007 kg/l por K, p. ej., una
densidad de electrolito de 1,28 kg/l a 45 °C corresponde a una densidad de 1,29 kg/
l a 30 °C. 

El electrolito ha de cumplir las normas de limpieza según DIN 43530, parte 2.

Denominación Explicación

PzS
– Batería de plomo con vasos de placas tubulares “Standard” y 

electrolito líquido
– Ancho de un vaso de batería: 198 mm

PzB
– Batería de plomo con vasos de placas tubulares “British 

Standard” y electrolito líquido
– Ancho de un vaso de batería: 158 mm

PzS Lib – Batería de plomo con vasos de placas tubulares “Standard” y 
electrolito líquido

– Batería de plomo con intervalo de mantenimiento prolongado
– Ancho de un vaso de batería: 198 mm

PzM
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4.1.1 Datos nominales de la batería

1. Producto Batería de tracción
2. Tensión nominal 2,0 V x número de vasos
3. Capacidad nominal C5 véase placa de características
4. Corriente de descarga C5/5h
5. Densidad nominal del electrolito1

1. Se alcanza dentro de los primeros 10 ciclos.

1,29 kg/l
6. Temperatura nominal2

2. Las temperaturas más altas reducen la vida útil, las temperaturas más bajas 
reducen la capacidad disponible.

30 °C
7. Nivel nominal del electrolito 

sistema
hasta nivel del electrolito marca “Máx”

Temperatura límite3

3. No se admite como temperatura de servicio.

55 °C
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4.2 Servicio

4.2.1 Puesta en servicio de baterías no llenadas

Z Las actividades necesarias deberán ser llevadas a cabo por el servicio Post-venta
del fabricante o un servicio Post-venta autorizado por el fabricante.

4.2.2 Puesta en servicio de baterías llenadas y cargadas

Verificaciones y actividades antes de la puesta en servicio diaria

Procedimiento

• Comprobar el estado mecánicamente impecable de la batería. 
• Comprobar si la conexión del terminal de la batería ha sido realizada con los polos

correctos (polo positivo a polo positivo y polo negativo a polo negativo) y si el
contacto está establecido.

• Comprobar el asiento fijo de los tornillos de polo M10 de los terminales y
conectores, en su caso, reapretar con un par de 23 ±1 Nm.

• Recargar la batería, véase página 13.
• Comprobar el nivel de electrolito de cada vaso de batería tras la carga y, en su

caso, rellenarlo:
• Abrir el tapón de cierre (15).

Z La altura del nivel del electrolito no ha de quedar por debajo de la marca del nivel
del electrolito “Mín” (16) ni ha de superar la marca del nivel del electrolito
“Máx” (17).

• En caso necesario, rellenar el electrolito con agua destilada hasta la marca del
nivel del electrolito “Máx” (17), véase página 15.

• Cerrar el tapón de cierre (15).

La prueba ha sido realizada.

Sección transversal de un vaso de batería Vista desde arriba de un vaso de batería

15 16 17

15 16 17
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4.2.3 Descarga de la batería

Z Para alcanzar una vida útil óptima hay que evitar descargas de más del 80% de la
capacidad nominal (descargas profundas). Esto corresponde a una densidad de
electrolito mínima de 1,13 kg/l al final de la descarga.
Cargar inmediatamente las baterías descargadas o descargadas parcialmente y
no dejarlas a un lado.

4.2.4 Carga de la batería

ADVERTENCIA!

Peligro de explosión a causa de los gases generados durante la carga
Al cargar la batería, ésta desprende una mezcla de oxígeno e hidrógeno (gas
oxihídrico o detonante). La gasificación es un proceso químico. Esta mezcla de gas
es altamente explosiva, por lo que no debe entrar en contacto con ninguna llama.

Conectar o separar el cargador y la batería sólo con el cargador y la carretilla
apagadas.
El cargador debe ajustarse a la batería en lo que respecta a la tensión, la
capacidad de carga y la tecnología de baterías.
Antes del proceso de carga, hay que comprobar si los empalmes de cables y los
conectores presentan daños apreciables a simple vista.
Ventilar suficientemente el local en el que se carga la carretilla.
Las superficies de los vasos de la batería deben estar al descubierto durante el
proceso de carga con el fin de garantizar una ventilación suficiente, véase el
manual de instrucciones de la carretilla, capítulo D, batería.
Al manipular las baterías no se debe fumar ni usar llama libre alguna.
No debe haber sustancias inflamables ni materiales de servicio susceptibles de
provocar chispas a una distancia de al menos 2000 mm de la zona en la que se ha
estacionado la carretilla para efectuar la carga.
Deben estar disponibles y preparados medios de protección contra incendios.
No colocar ningún objeto metálico sobre la batería.
Las normas de seguridad proporcionadas por los fabricantes de la batería y de la
estación de carga son de obligado cumplimiento.

AVISO

La batería debe cargarse sólo con corriente continua. Se admiten todos los
procedimientos de carga según DIN 41773 y DIN 41774. 
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Z Durante la carga la temperatura del electrolito aumenta aprox. unos 10 °C. Por
este motivo, la carga no debería empezarse hasta que la temperatura del
electrolito no esté por debajo de los 45 °C. Antes de la carga, la temperatura del
electrolito de las baterías debería ascender a al menos +10 °C ya que de lo
contrario no se consigue ninguna carga reglamentaria. Por debajo de +10 °C tiene
lugar una carga deficiente de la batería con tecnología de carga estándar.

Cargar la batería

Requisitos previos

– Temperatura del electrolito admitida de 10 °C, como mínimo, a 45 °C, como
máximo    

Procedimiento

• Abrir y retirar las tapas del cofre o las cubiertas de los habitáculos de montaje de
baterías.

Z Eventuales divergencias resultan del manual de instrucciones de la carretilla. Los
tapones de cierre se quedan en los vasos, es decir, quedan cerrados.

• Conectar la batería con los polos correctos (polo positivo a polo positivo y polo
negativo a polo negativo) al cargador desconectado. 

• Encender el cargador. 

La batería se está cargando.

Z Se considera que la carga ha finalizado si la densidad del electrolito y la tensión de
la batería permanecen constantes durante 2 horas. 

Carga de compensación

Las cargas de compensación sirven para asegurar la vida útil y para conservar la
capacidad tras descargas profundas y cargas repetidamente insuficientes. La
corriente de carga de la carga de compensación puede ascender a 5 A/100 Ah, como
máximo.

Z  Realizar la carga de compensación semanalmente.

Carga intermedia

Las cargas intermedias de la batería son cargas parciales que prolongan el periodo
operativo diario. Durante las cargas intermedias se producen temperaturas medias
más altas que reducen la vida útil de las baterías. 

Z Realizar las cargas intermedias sólo a partir de un estado de carga menor que 60
%. Utilizar baterías de intercambio en lugar de realizar periódicamente cargas
intermedias.
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4.3 Mantenimiento de baterías de plomo con vasos de placas tubulares 

4.3.1 La calidad del agua para el relleno de los electrolitos

Z La calidad del agua para el relleno de los electrolitos debe corresponder a la
calidad de agua purificada o destilada. El agua destilada se puede producir a partir
del agua del grifo mediante destilación o intercambio de iones; este agua es apta
para la producción de electrolitos.

4.3.2 Diariamente

– Cargar la batería tras cada descarga.
– Tras finalizar la carga hay que comprobar el nivel de electrolito de cada vaso de

batería y, en su caso, rellenarlo:

– Abrir el tapón de cierre (15).
– En caso necesario, rellenar el electrolito con agua destilada hasta la marca del

nivel del electrolito “Máx” (17).
– Cerrar el tapón de cierre (15).

Z La altura del nivel del electrolito no ha de quedar por debajo de la marca del nivel
del electrolito “Mín” (16) ni ha de superar la marca del nivel del electrolito
“Máx” (17).

Sección transversal de un vaso de batería Vista desde arriba de un vaso de batería

15 16 17

15 16 17
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4.3.3 Semanalmente

– Control visual para detectar eventuales suciedades o daños mecánicos tras la
recarga.

– Realizar una carga de compensación en el caso de cargas periódicas según la
curva característica IU.

4.3.4 Mensualmente

– Al final del proceso de carga hay que medir y registrar las tensiones de todos los
vasos con el cargador encendido.

– Tras finalizar la carga hay que medir y registrar la densidad del electrolito y la
temperatura del electrolito de todos los vasos.

– Comparar los resultados de medición con los resultados de medición anteriores.

Z Si se detectan modificaciones sustanciales con respecto a las mediciones
anteriores o diferencias entre los vasos, hay que informar al servicio Post-venta del
fabricante.

4.3.5 Anualmente

– Medir la resistencia de aislamiento de la carretilla según EN 1175-1.
– Medir la resistencia de aislamiento de la batería según DIN EN 1987-1.

Z La resistencia del aislamiento de la batería según DIN EN 50272-3 no debe ser
inferior a 50  por voltio de tensión nominal.
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5 Baterías de plomo con vasos de placas tubulares cerrados 

PzV y PzV-BS 

5.1 Descripción

Las baterías PzV son baterías cerradas con electrolito definido en las cuales no se
admite ningún relleno de agua durante todo el periodo de utilidad. Como tapones de
cierre se utilizan válvulas de sobrepresión que se destruyen al abrirlas. Durante su
uso, las baterías cerradas han de cumplir los mismos requisitos de seguridad que las
baterías con electrolito líquido para evitar una descarga eléctrica, una explosión de
los gases de carga electrolíticos así como el peligro que supone el electrolito
corrosivo en el caso de una destrucción de los recipientes de los vasos.

Z Las baterías PzV son de gasificación reducida, pero no libres de gasificación.

Electrolito

El electrolito es ácido sulfúrico fijado en gel. No es posible medir la densidad del
electrolito.

5.1.1 Datos nominales de la batería

Denominación Explicación

PzV
– Baterías de plomo con vasos de placas tubulares cerrados 

“Standard” y electrolito en masa de gel
– Ancho de un vaso de batería: 198 mm

PzV-BS
– Batería de plomo con vasos de placas tubulares cerrados 

“British Standard” y electrolito en masa de gel
– Ancho de un vaso de batería: 158 mm

1. Producto Batería de tracción
2. Tensión nominal 2,0 V x número de vasos
3. Capacidad nominal C5 véase placa de características
4. Corriente de descarga C5/5h
5. Temperatura nominal 30 °C

Temperatura límite1

1. Las temperaturas más altas reducen la vida útil, las temperaturas más bajas 
reducen la capacidad disponible.

45 °C no se admite como temperatura de 
servicio

6. Densidad nominal del electrolito No es posible medirla
7. Nivel nominal del electrolito 

sistema
No es posible medirlo
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5.2 Servicio

5.2.1 Puesta en servicio

Verificaciones y actividades antes de la puesta en servicio diaria

Procedimiento

• Comprobar el estado mecánicamente impecable de la batería. 
• Comprobar si la conexión del terminal de la batería ha sido realizada con los polos

correctos (polo positivo a polo positivo y polo negativo a polo negativo) y si el
contacto está establecido.

• Comprobar el asiento fijo de los tornillos de polo M10 de los terminales y
conectores, en su caso, reapretar con un par de 23 ±1 Nm.

• Cargar la batería, véase página 19.

La prueba ha sido realizada.

5.2.2 Descarga de la batería

Z Para alcanzar una vida útil óptima hay que evitar descargas de más del 60% de la
capacidad nominal.

Z Debido a descargas de más del 80% de la capacidad nominal, la vida útil de la
batería se reduce considerablemente. Cargar inmediatamente las baterías
descargadas o descargadas parcialmente y no dejarlas a un lado.
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5.2.3 Carga de la batería

ADVERTENCIA!

Peligro de explosión a causa de los gases generados durante la carga
Al cargar la batería, ésta desprende una mezcla de oxígeno e hidrógeno (gas
oxihídrico o detonante). La gasificación es un proceso químico. Esta mezcla de gas
es altamente explosiva, por lo que no debe entrar en contacto con ninguna llama.

Conectar o separar el cargador y la batería sólo con el cargador y la carretilla
apagadas.
El cargador debe ajustarse a la batería en lo que respecta a la tensión, la
capacidad de carga y la tecnología de baterías.
Antes del proceso de carga, hay que comprobar si los empalmes de cables y los
conectores presentan daños apreciables a simple vista.
Ventilar suficientemente el local en el que se carga la carretilla.
Las superficies de los vasos de la batería deben estar al descubierto durante el
proceso de carga con el fin de garantizar una ventilación suficiente, véase el
manual de instrucciones de la carretilla, capítulo D, batería.
Al manipular las baterías no se debe fumar ni usar llama libre alguna.
No debe haber sustancias inflamables ni materiales de servicio susceptibles de
provocar chispas a una distancia de al menos 2000 mm de la zona en la que se ha
estacionado la carretilla para efectuar la carga.
Deben estar disponibles y preparados medios de protección contra incendios.
No colocar ningún objeto metálico sobre la batería.
Las normas de seguridad proporcionadas por los fabricantes de la batería y de la
estación de carga son de obligado cumplimiento.

AVISO

Daños materiales debido a la carga errónea de la batería
La carga inadecuada de la batería puede provocar sobrecargas de los cables y
contactos eléctricos, una formación inadmisible de gas y un derrame del electrolito
de los vasos de la batería.

Cargar la batería sólo con corriente continua.
Se admiten todos los procedimientos de carga según DIN 41773 con las
características autorizadas por el fabricante.
Conectar la batería solamente a cargadores admitidos para el tamaño y el tipo de
la batería.
En su caso, encargar la comprobación de la aptitud del cargador al servicio Post-
venta del fabricante.
No sobrepasar las corrientes límite según DIN EN 50272-3 en el rango de
gasificación.
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Cargar la batería

Requisitos previos

– Temperatura del electrolito entre +15 °C y +35 °C

Procedimiento

• Abrir y retirar las tapas del cofre o las cubiertas de los habitáculos de montaje de
baterías.

• Conectar la batería con los polos correctos (polo positivo a polo positivo y polo
negativo a polo negativo) al cargador desconectado. 

• Encender el cargador. 
Z Durante la carga la temperatura del electrolito aumenta aprox. unos 10 °C. Si las

temperaturas superan constantemente los 40 °C o están constantemente por
debajo de los 15 °C, es necesaria una regulación de la tensión constante del
cargador en función de la temperatura. Hay que aplicar un factor de corrección de
-0,004 V/vaso por °C.

La batería se está cargando.

Z Se considera que la carga ha finalizado si la densidad del electrolito y la tensión de
la batería permanecen constantes durante 2 horas.

Carga de compensación

Las cargas de compensación sirven para asegurar la vida útil y para conservar la
capacidad tras descargas profundas y cargas repetidamente insuficientes.

Z  Realizar la carga de compensación semanalmente.

Carga intermedia

Las cargas intermedias de la batería son cargas parciales que prolongan el periodo
operativo diario. Durante las cargas intermedias se producen temperaturas medias
más altas que pueden reducir la vida útil de las baterías. 

Z Realizar las cargas intermedias sólo a partir de un estado de carga menor que
50 %. Utilizar baterías de intercambio en lugar de realizar periódicamente cargas
intermedias.

Z Hay que evitar cargas intermedias con baterías PzV.
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5.3 Mantenimiento de baterías de plomo con vasos de placas tubulares 

cerrados PzV y PzV-BS 

Z ¡No rellenar agua!

5.3.1 Diariamente

– Cargar la batería tras cada descarga.

5.3.2 Semanalmente

– Control visual para detectar eventuales suciedades y daños mecánicos.

5.3.3 Trimestralmente

– Medir y registrar la tensión total.
– Medir y registrar las tensiones individuales.
– Comparar los resultados de medición con los resultados de medición anteriores.

Z Realizar las mediciones tras la carga completa y un periodo de inactividad
posterior de al menos 5 horas.

Z Si se detectan modificaciones sustanciales con respecto a las mediciones
anteriores o diferencias entre los vasos, hay que informar al servicio Post-venta del
fabricante.

5.3.4 Anualmente

– Medir la resistencia de aislamiento de la carretilla según EN 1175-1.
– Medir la resistencia de aislamiento de la batería según DIN EN 1987-1.

Z La resistencia del aislamiento de la batería según DIN EN 50272-3 no debe ser
inferior a 50  por voltio de tensión nominal.
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6 Sistema de relleno de agua Aquamatik

6.1 Estructura del sistema de relleno de agua

18 Contenedor de agua
19 Surtidor con válvula (o llave) de bola
20 Indicador de corriente
21 Llave de paso (o de cierre)
22 Acoplamiento de cierre 
23 Boquilla de cierre en la batería

 

18

19

20

21

22

23

> 3 m

+ -
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6.2 Descripción de funcionamiento

El sistema de relleno de agua Aquamatik se utiliza para el ajuste automático del nivel
nominal de electrolito en las baterías de tracción para carretillas. 

Los vasos o celdas de la batería están unidos entre sí mediante mangueras y son
conectados mediante una conexión al contenedor de agua. Una vez abierta la llave
de paso, se rellenan todos los vasos con agua. El tapón del Aquamatik regula la
cantidad de agua necesaria y comporta, en caso de haber la correspondiente presión
de agua aplicada a la válvula, el bloqueo de la entrada de agua y el cierre seguro de
la válvula.

Los sistemas de tapones poseen un indicador de nivel de llenado óptico, una
abertura de diagnóstico para la medición de la temperatura y de la densidad del
electrolito así como una abertura de desgasificación.

6.3 Llenado

El llenado de las baterías con agua debería realizarse poco antes de finalizar la carga
completa de las baterías. De este modo se garantiza que la cantidad de agua
rellenada se mezcle con el electrolito.

6.4 Presión del agua

El sistema de relleno de agua debe utilizarse con una presión de agua en la tubería
de agua de entre 0,3 bar y 1,8 bar. Las desviaciones de los rangos de presión
admitidos afectan a la seguridad funcional de los sistemas.

Salto de agua

La altura de instalación por encima de la superficie de la batería es de 3 - 18 m.
1 m corresponde a 0,1 bar.

Agua a presión

El ajuste de la válvula reductora de presión depende del sistema y debe estar
comprendido entre 0,3 – 1,8 bar.
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6.5 Duración de llenado

La duración de llenado de una batería depende del nivel de electrolito, de la
temperatura ambiente y de la presión de llenado. La operación de llenado termina
automáticamente. La alimentación de agua se debe separar de la batería una vez
finalizado el llenado.

6.6 Calidad del agua

Z La calidad del agua para el relleno de los electrolitos debe corresponder a la
calidad de agua destilada. El agua destilada se puede producir a partir del agua del
grifo mediante destilación o intercambio de iones; este agua es apta para la
producción de electrolitos.

6.7 Mangueras de batería

Las mangueras de los distintos tapones están tendidas a lo largo del circuito
eléctrico. No hay que realizar modificación alguna.

6.8 Temperatura de servicio

Las baterías con sistemas de relleno de agua automáticos se deben almacenar
solamente en locales con temperaturas > 0 °C puesto que, de lo contrario, existe el
peligro de que los sistemas se congelen.

6.9 Medidas de limpieza

La limpieza de los sistemas de tapones debe realizarse exclusivamente con agua
destilada según DIN 43530-4. Ninguna pieza de los tapones debe entrar en contacto
con sustancias o que contengan disolventes o con jabones.

6.10 Servicemobil

Vehículo de relleno de agua móvil con bomba y pistola de llenado para rellenar los
diferentes vasos o celdas. La bomba de inmersión que se encuentra en el depósito
de reserva genera la presión de relleno necesaria. Entre el nivel del Servicemobil y
la superficie de apoyo de la batería no debe haber diferencia de altura alguna.
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7 Circulación del electrolito (EUW)

7.1 Descripción de funcionamiento

La circulación del electrolito proporciona una mezcla del electrolito durante la
operación de carga gracias a la entrada de aire y evita así la formación de una capa
de ácido, reduce el tiempo de carga (factor de carga aprox. 1,07) y la formación de
gases durante la operación de carga. El cargador debe estar homologado para la
batería y la circulación del electrolito.

Una bomba incorporada en el cargador genera el aire comprimido necesario que se
conduce a los vasos de la batería a través de un sistema de mangueras. La
circulación del electrolito tiene lugar gracias a la afluencia de aire y se producen los
mismos valores de densidad de electrolito a lo largo de todo el electrodo.

Bomba

En el caso de averías, p. ej. si la supervisión de presión se activa inesperadamente,
hay que controlar y, en su caso, sustituir los filtros.

Conexión de la batería

En el módulo de bomba está colocada una manguera que se conduce, junto con los
cables de carga del cargador, hasta la clavija de carga. El aire se conduce a la
batería a través de las boquillas de paso para la circulación electrolítica integradas
en la clavija. Durante el tendido hay que prestar atención a no doblar la manguera.

Módulo de supervisión de presión

La bomba de circulación del electrolito se activa al comenzar la carga. Mediante el
módulo de supervisión de presión se supervisa la generación de la presión durante
la carga. Este módulo garantiza que se disponga de la presión de aire requerida
durante la carga con circulación del electrolito.

En caso de que haya averías se produce un aviso óptico de incidencia en el
cargador. A continuación figura una lista de algunas averías o incidencias a modo de
ejemplo:
– El acoplamiento de aire de la batería no está conectado al módulo de circulación

(en caso de acoplamiento separado) o el acoplamiento de aire es defectuoso
– Los racores de las mangueras en la batería presentan fugas o defectos
– El filtro de aspiración está sucio
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AVISO

Si el sistema de circulación del electrolito no se emplea con regularidad o no se
emplea en absoluto, o si la batería se ve sometida a grandes variaciones de
temperatura, puede suceder que el electrolito refluya al sistema de mangueras.

Instalar un sistema de acoplamiento separado en el tubo de suministro de aire,
p. ej.:  acoplamiento de cierre hacia el lado de la batería y acoplamiento de paso
hacia el lado del suministro de aire.

Representación esquemática

Instalación del sistema de circulación del electrolito en la batería, así como del
suministro de aire a través del cargador.
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8 Limpieza de baterías

La limpieza de baterías y cofres es necesaria para 
– garantizar el aislamiento requerido entre los vasos, contra tierra o contra piezas

externas conductivas;
– evitar daños provocados por corrosión o corrientes de fuga;
– evitar una autodescarga elevada y distinta en cada uno de los vasos o en la batería

monobloc debido a las corrientes de fuga;
– evitar la formación de chispas debido a corrientes de fuga.

Durante la limpieza de las baterías hay que prestar atención a que
– el lugar en el que va a llevarse a cabo la limpieza sea elegido de modo que el agua

sucia que se forme sea conducida a una instalación apropiada de tratamiento de
aguas residuales dado que contiene electrolito;

– para la eliminación de electrolitos usados o del correspondiente agua sucia se
observen las normas de protección laboral y prevención de accidentes, así como
las normativas en materia de eliminación de aguas residuales y residuos;

– se lleven unas gafas de protección y prendas de protección;
– no se retiren o abran los tapones de los vasos;
– las partes de plástico de la batería, en particular los recipientes de los vasos, sólo

se limpien con agua o con paños humedecidos con agua y sin ninguna clase de
aditivos;

– tras la limpieza, la superficie de la batería se seque con medios apropiados, p. ej.
con aire comprimido o con paños;

– hay que aspirar el líquido que penetra en el cofre de batería y eliminarlo de acuerdo
con las normas nombradas anteriormente.
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Limpiar la batería con un aparato de limpieza de alta presión

Requisitos previos

– Los conectores de los vasos están bien montados y apretados
– Los tapones de los vasos están cerrados 

Procedimiento

• Prestar atención a las instrucciones de uso del aparato de limpieza de alta presión.
• No utilizar aditivos de limpieza.
• Cumplir el ajuste de temperatura admitido para el aparato de limpieza 140 °C. 

Z De este modo se garantiza que la temperatura a una distancia de 30 cm detrás de
la tobera de salida no supere los 60 °C.

• Observar la presión de trabajo máxima de 50 bar.
• Observar una distancia de al menos 30 cm con respecto a la superficie de la

batería.
• Con el fin de evitar sobrecalentamientos locales, la batería deben limpiarse de

forma que se cubra una gran superficie.
Z No orientar el chorro más de 3 s sobre una misma zona de la batería con el fin de

no superar la temperatura de la superficie de la batería de 60 °C, como máximo.
• Tras la limpieza, la superficie de la batería debe secarse con los medios

apropiados, p. ej. con aire comprimido o con paños.

La batería ha sido limpiada.
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9 Almacenamiento de la batería

AVISO

No se debe almacenar la batería más que 3 meses sin carga puesto que, de lo
contrario, ya no funcionará duraderamente.

Si las baterías se ponen fuera de servicio durante un tiempo prolongado, hay que
almacenarlas completamente cargadas en un local seco y protegido contra heladas.
Para asegurar la operatividad de la batería se puede elegir entre las siguientes
operaciones de carga:

– carga de compensación mensual para baterías PzS y PzB o carga completa
trimestral para baterías PzV.

– Cargas de mantenimiento con una tensión de carga de 2,23 V x número de vasos
para baterías PzS, PzM y PzB o de 2,25 V x número de vasos para baterías PzV.

Si las baterías se ponen fuera de servicio durante más tiempo ( > 3 meses), hay que
almacenarlas con un estado de carga del 50% en un local seco y protegido contra
heladas.

10 Ayuda en caso de incidencias

Si se detectan incidencias en la batería o en el cargador, hay que informar al servicio
Post-venta del fabricante. 

Z Las actividades necesarias deberán ser llevadas a cabo por el servicio Post-venta
del fabricante o un servicio Post-venta autorizado por el fabricante.

11 Eliminación

Baterías identificadas con la marca de reciclaje y el cubo de basura
tachado no deben añadirse a los residuos domésticos.

Hay que acordar el tipo de devolución y de recuperación con el
fabricante de acuerdo con el art. 8 de la Ley de Baterías.




